	AGREEMENT No.

on transport and forwarding services

Moscow        “___ “  _______         

“……..” hereinafter referred to as the Forwarder on behalf  of Managing director Mr……. acting in accordance with Companies Ordinance of……….., on the one part,  and  company «………..», hereinafter referred to as the Customer on behalf of Director General Mr…….                                                                                   acting under the Charter on the other part, have concluded the present agreement as follows:
1. SUBJECT OF THE AGREEMENT
1.1. The present agreement governs relations of the Parties at performance of carriage and transport forwarding services of goods received by the Forwarder from the Customer and/or from the person empowered to act for the Customer (consignor).

1.2. The Forwarder at the Customer’s account shall organize services named in the present agreement, connected with transportation of goods. The Customer will pay remuneration for transportation and forwarding services at agreed rates.  

1.3. Particular denominations and volumes of goods, routes and mode of transport, freight and forwarding fees will be agreed upon in the Supplements which will be integral components of the present Agreement.
2. OBLIGATIONS OF THE PARTIES

2.1. Obligations of the Forwarder

2.1.1. The Forwarder will  perform the Customer’s orders with utmost diligence. Parties agree that the written document issued by Customer and/or by the person empowered to act for the Customer (consignor) to Forwarder will be interpreted as the Customer’s forwarding order

2.1.2. On its own behalf and per Customer’s order or per order issued by the person empowered to act for the Customer (consignor) the Forwarder will have a right to sign long-term and disposable contracts with transport companies fulfilling carriage and handling of goods. 

2.1.3. The Forwarder will render forwarding services in accordance with Customer’s forwarding order. The form of this forwarding order will be agreed upon in  the Supplement 1 to the present Agreement which will be integral component of the present Agreement.
2.1.4. The Forwarder will supply the Customer or the person empowered to act for the Customer (consignor) with empty containers or trucks for loading of goods corresponding to their volume and nature. The abovementioned means of transportation  will provide secure carriage of goods. 

2.1.5. The Forwarder informs the Customer or the person empowered to act for the Customer (consignor) about dates of departure and assuming dates of arrival of transport units by fax or E-mail.

2.1.6. The Forwarder will deliver goods in accordance with terms fixed by parties

.

   2.1.7. The Forwarder will provide an operative monitoring of transportation of goods. The Forwarder will notify the Customer about essential changes and will supply information about the location of goods at Customer’s request.

2.1.8. The Forwarder will make payments to carriers and other transport companies.

2.1.9. The Forwarder pledges not to disclose the information received from the Customer about ports of departure, names of shippers, nomenclature and value of goods. 

2.2. Obligations of the Customer

2.2.1. The Customer will supply the Forwarder with information necessary for transportation of goods. The Customer not later than in 10 days before departure will supply the Forwarder with written forwarding order.

2.2.2. In the forwarding order The Customer will indicate reliable and complete information about goods, concerning its character and specific features, weight, measurement, quantity, hazardous items (if any) and value. The Customer bears all risks of incomplete and inauthentic information. 

2.2.3. The Customer will present goods for transportation strictly in accordance with forwarding order concerning terms, nomenclature and quantity of goods. Goods shall be in appropriate tare and package which guarantee safety transportation. The Customer bears all risks in case of discrepancy of goods to forwarding order and other documentation. 
2.2.4. The Customer or the person empowered to act for the Customer (consignor) is to present to the Forwarder (and/or its Carrier) all necessary transport and goods-accompanying documents regarding dispatched lot before loading. The documents shall be drawn up depending on demands of customs and other authorities of country of origin, transit countries and Russia.
2.2.5. The Customer will provide loading and fastening goods (containers) on transport unit. The Customer shall provide evenly distributed loading of containers, wagons and other transport units without exceeding the weight agreed upon in the Supplement.
 2.2.6. The Customer or the person empowered to act for the Customer (Consignee) provides discharging of transport units and custom clearance of goods in point of destination in terms agreed in Supplement to the present agreement.

2.2.7. The Customer and/or Consignee shall refject of receipt (discharging) of goods if  damage of goods or seal was detected in the place of destination as well immediately shall notify the Forwarder and secure safety  of goods before the arrival of authorized representative of the Forwarder. The fact of damaged seal and/or goods shall be drawn by Report signed by representatives of the Forwarder and the Customer (and/or Consignee).

2.2.8 If the Customer (and/or Consignee) doesn’t accept the goods or refuse of acceptance or doesn’t reply to respective demands after arrival of goods to a place of destination by any reason, the Forwarder shall place the goods to its warehouse. The Customer shall pay to the Forwarder the storage expenses at agreed rate. At that the Forwarder can not bear the responsibility for delay of delivery.

 2.2.9. The Customer shall notify the Forwarder about all changes of routes and terms of transportation not later than ___days before.

    2.2.10. The Customer pays the Forwarder’s invoices in accordance with the Clause 3 of the present agreement.

    3. TERMS OF PAYMENT

3.1. The Customer shall pay to the Forwarder cost of transport and forwarding services according to agreed contract rates and terms of payment stipulated in the Supplement to the present Agreement. The Customer covers all additional expences incurred, stipulated in clauses 4.5 and 4.6. of the present agreement. The Customer  pays all bankers charges connected with abovementioned payments.
3.2. The payment of the Forwarder’s invoices will be effected within ____ banking days from the date of billing. 

    3.3. In case of payment delay the Customer shall pay the fine in amount   of 0,1% of the amount due  for each day of delay.

3.4. The Forwarder releases goods to the Customer and/or Consignee only after full  payment of all Forwarders invoices for current transportation.

    3.5. The Forwarder shall have a lien on the goods and any documents relating thereto for any amount due to the Forwarder from the Customer including storage fees and may enforce such lien in any reasonable manner which he may think fit

   4. LIABILITY OF THE PARTIES

4.1. The Parties respond liability for default or nonfulfillment of their agreement obligations in accordance with this agreement and British legislation in force.

4.2. The Forwarder responds liability for the loss, lack, damage of goods since the date of acceptance of goods for transportation up to the date of release of goods to the consignee. 

The Forwarder responds liability in case of his guilt in the amount of actual demages. The liability of the Forwarder in this case shall be limited to 450 US Dollars per cubic meter in any one instant. The Customer agrees that any additional sums that may fall due are to be waived and are not recoverable.

4.3. All claims regarding loss of goods or seal damage shall be presented during the process of receipt of goods by the Customer and/or Consignee of goods. If otherwise the Forwarder’s obligations regarding the delivery of goods shall be considered as fulfilled properly and the Forwarder responds no liability for the loss or lack or damage of goods.

4.4. The Forwarder will be exempt from    liability in the following cases: 

- Customer’s default, negligence (gross negligence) or mistake;

 -  damage to goods or to transport units caused by any operations with goods, which accomplished by the client or any third person (consignor, consignee, etc.), who has the appropriate agreements with the client;

- natural features of goods, which make them vulnerable for damage, flow, spontaneous ignition, decomposition, rust, evaporation, non resistance to cold, heat or moisture;

-non-packing or improper packing;

-incorrect or incomplete addressing or marking of goods;

- false or incomplete information about goods in the documents of title;

-in case  the delivered goods arrived in operable container with undamaged seals of consignor or custom authorities;

- in case of lack inside the package if goods were delivered in intact (safe) package or if goods were damaged as a result of using package not suitable for such kind of goods.

4.5. The Customer responds liability in the following cases:

- providing incorrect information to the Forwarder about goods in forwarding order or in other transport documentation – in the amount of losses incurred;
- failure in providing goods amounting to penalty of carrier;

- Customer’s actions which caused demurrage of transport units amounting to penalty of carrier and concerning the own containers of the Forwarder – amounting to rates stipulated in Supplement of the present Agreement.

   4.6. The Customer will reimburse to the Forwarder the following additional expenses:

- penalties and fees charged by the state bodies and other persons as a result of the Customers guilt;

- storage expenses and demurrage resulting from the Customers guilt – in the amount, stipulated in Supplement;

- expenses resulted from the Customer’s guilt in damage of containers or transport units during loading or unloading or if such a damages were made by the goods;

- confirmed expenses for cleaning the containers.

4.7. The Parties will be exempt from liability under this agreement if an obligations infring has been caused by force major circumstances, which arised after conclusion of the present agreement. Such circumstances will be: fire, natural calamities, actions of state and law-enforcement bodies, gangster and piracy actions, any kinds of wars, strikes, national riots, confiscating and liquidating actions of the authorities, nuclear explosion and radiating infection and also other circumstances being exterior to competence of the Parties are relative to the force major circumstances. 

The Party for whom the fulfillment of its obligations proves to be impossible will immediately notify in writing another party. Such notification will be not later than 10 days after the beginning of force majeure.

 5. CLAIMS AND DISPUTE RESOLUTION.

5.1. The both parties will approach to settle all arising disputes and differences amicably through negotiations by both parties on the basis of principles of mutual respect and recognition of the rights of other party.

5.2. All the disputes and differences which may arise out of the present Contract or in connection with same are to be settled in accordance with British legislation in force.

5.3 The present agreement will be governed by the Russian legislation in force. 

6. MISCELLANIOUS.

6.1. Neither of the parties has the right to assign its rights and obligations under this Agreement to any third Party without written consent of the another party.
6.2. The present agreement enters into force from the date of signing and will be in effect until…... 

Parties will have a right for unilateral termination of the present agreement with preliminary written notification about it in 30 days before the date of termination.
6.3. All supplements to the present agreement will be its integral parts. All changes and additions to the present agreement are valid only in writing when representatives of the both Parties duly sign them.

6.4. Each of the Parties undertakes during 10 days to notify the other Party on change of the addresses and bank details.
6.5. The Agreement is made  in English in duplicate, each copy has equal legal force.

 7. LEGAL ADDRESSES AND BANKERS DETAILS:

  
	ДОГОВОР № 

транспортно-экспедиторского обслуживания

г. Москва                  ___”_________ 

“…………..”, именуемое в дальнейшем «Экспедитор», в лице генерального директора ………, действующего на основании Закона о Компаниях…….., с одной стороны, и                              именуемое в дальнейшем «Клиент», в лице генерального директора, действующего на основании Устава, с другой стороны, заключили настоящий договор о нижеследующем:

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
1.1. Настоящий договор регулирует взаимоотношения сторон при транспортно-экспедиторском обслуживании грузов, принятых Экспедитором от Клиента.
1.2. Экспедитор обязуется за вознаграждение и за счет Клиента организовать выполнение определенных настоящим Договором услуг, связанных с перевозкой (перевалкой) грузов, а Клиент обязуется произвести оплату за перевозку груза и за экспедиторские услуги по согласованным тарифам. 

1.3. Конкретные наименования и объемы грузов, а также маршруты, виды транспорта, стоимость перевозки и услуг Экспедитора согласовываются в приложениях к настоящему договору, которые будут  являться  неотъемлемыми составными  частями  настоящего  договора.

2. ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН

2.1. Экспедитор обязан:
2.1.1. Действовать  при  выполнении  поручений  Клиента  с должным старанием и ответственностью. При этом под поручением понимается документ, выдаваемый Экспедитору Клиентом в письменной форме.
2.1.2. От своего имени, но по поручению Клиента заключать договоры как длительного, так и разового характера с транспортными фирмами, выполняющими перевозку и перевалку грузов, принятых от Клиента. 
2.1.3. Предоставлять  услуги  по  экспедированию  грузов  в  соответствии  с экспедиторским поручением, согласованным сторонами в Приложении 1, являющемся неотъемлемой частью настоящего договора.
2.1.4. Подавать Клиенту под загрузку порожние контейнеры и/или автотранспортные средства, соответствующие объему и  характеру груза, обеспечивающие сохранную перевозку.
2.1.5. Информировать Клиента о сроках выхода транспортных средств с грузами Клиента, а также о полагаемых сроках прибытия груза в пункты назначения по факсу либо по  E-mail. 
2.1.6. Обеспечивать доставку грузов в сроки, согласованные сторонами в Приложении. 

2.1.7. Осуществлять оперативный контроль за транспортировкой грузов. Информировать Клиента об изменениях, имеющих для него существенное значение. По первому требованию Клиента предоставлять информацию о местонахождении груза.

2.1.8. Производить расчеты с перевозчиками и другими транспортными организациями.

2.1.9. Не разглашать информацию, полученную от Клиента, относительно портов отгрузки, отправителей, получателей, номенклатуры и стоимости груза.

2.2. Обязанности Клиента.

2.2.1. Сообщать Экспедитору  всю необходимую для транспортировки груза информацию и своевременно, не позднее чем за ___дней до отгрузки  направить Экспедитору поручение в письменном виде (Приложение 1).

2.2.2. Указывать в заявке достоверные и полные сведения о грузе, заявленном к перевозке, касающиеся характера и особых свойств, веса, объема, количества, степени опасности (если необходимо) и цены груза. Принимать на себя все риски, связанные с предоставлением неполной и/или несоответствующей действительности информации.
2.2.3.  Предъявлять грузы к перевозке в точном соответствии с поручением в отношении сроков, номенклатуры и количества груза, а также в таре и упаковке, обеспечивающих сохранность перевозки. Принимать на себя все риски, связанные с несоответствием заявке и сопроводительным документам переданного для перевозки груза.

2.2.4. Клиент обязан обеспечить Экспедитора (и/или его перевозчика) до момента погрузки груза достаточным комплектом документов для перевозки груза.  Документы должны быть оформлены Клиентом с учетом требований таможенных и иных органов страны грузоотправителя, стран транзита и Российской Федерации.
2.2.5. Обеспечить погрузку и крепление груза (и/или контейнеров) на транспортное средство. Обеспечить равномерную загрузку контейнеров, вагонов и других транспортных средств без превышения  предельного веса, предусмотренного в Приложении.

2.2.6. Обеспечить выгрузку транспортных средств и таможенную очистку груза в местах доставки в сроки, согласованные в Приложении 1 к настоящему договору.
2.2.7. В случае если после прибытия к месту назначения груза обнаружится повреждение пломбы или несохранность груза, Клиент (грузополучатель) обязан отказаться от принятия (выгрузки) груза, незамедлительно уведомить об этом Экспедитора и обеспечить сохранность груза до прибытия уполномоченного представителя Экспедитора. Факт повреждения пломбы оформляется Актом, подписанным представителями Экспедитора и Клиента (и/или грузополучателя).

2.2.8. Если по прибытии груза в место назначения Клиент и/или грузополучатель по каким-либо причинам не принимает груз либо отказывается его принять, либо не отвечает на соответствующие требования, груз помещается на склад Экспедитора. Клиент оплачивает Экспедитору расходы по хранению по согласованным ставкам. При этом Экспедитор не несет ответственность за просрочку в доставке груза. 

2.2.9. Информировать Экспедитора об изменениях маршрутов и условий транспортировки не менее чем за ___ дней до предполагаемого изменения.

2.2.10. Оплачивать счета Экспедитора  в соответствии с разделом  3  настоящего договора.

3. ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ

3.1. Клиент оплачивает Экспедитору стоимость услуг по транспортировке груза по согласованной аккордной ставке в соответствии с условиями оплаты, указанными в Приложении 1 к настоящему договору, а также все дополнительные расходы, указанные в пунктах 4.5 и 4.6 настоящего договора. При этом комиссия за банковские операции по перечислению денежных средств оплачивается за счет Клиента.
3.2. Клиент оплачивает счета Экспедитора в течение ____ банковских дней с момента выставления счета.

3.3. В случае несвоевременной оплаты Клиентом услуг Экспедитора по настоящему Договору Клиент оплачивает Экспедитору пени в размере 0,1% от суммы неоплаченного счета за каждый день просрочки.

3.4. Экспедитор выдает груз Клиенту только при условии оплаты всех счетов Экспедитора по данной перевозке. 
3.5. Экспедитор имеет залоговое право на грузы и все относящиеся к этим грузам документы на сумму, которую должен Клиент Экспедитору, включая расходы по складированию и хранению, стоимость возмещения этих расходов, и может осуществить это залоговое право любым разумным способом, который сочтет подходящим.

4. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ  СТОРОН

4.1. Стороны несут ответственность за неисполнение или ненадлежащее исполнение своих обязательств в соответствии с настоящим договором и действующим российским законодательством.

4.2. Экспедитор несет ответственность за несохранность (недостачу, утрату, повреждение) груза с момента его принятия к перевозке и до момента передачи грузополучателю. 

Экспедитор несет ответственность при наличии вины в размере реального ущерба. Размер Ответственности Экспедитора в этом случае ограничивается в любое время суммой в размере 450 долларов США за кубический метр груза. Клиент согласен, что любые дополнительные суммы, которые могут причитаться к оплате, аннулируются и не могут быть взысканы.

4.3. Срок заявления претензии по поводу несохранности груза и/или пломбы – немедленно, в момент получения груза Клиентом и/или грузополучателем. Если претензия не заявлена в момент получения груза, это доказывает надлежащее исполнение Экспедитором своих обязательств по доставке груза и освобождает Экспедитора от ответственности за недостачу и/или утрату, и/или повреждение перевезенного груза.

4.4. Экспедитор освобождается от ответственности в следующих случаях:

- неисполнение Клиентом принятых на себя обязательств по настоящему Договору, ошибка или небрежность Клиента; 

- причинение ущерба грузу или транспортному средству при любых операциях с грузом, которые осуществлял Клиент или любое третье лицо (грузоотправитель, грузополучатель и др.), имеющее  соответствующие договоренности с Клиентом;  

- естественные свойства самого товара, уязвимого для поломки, течи, самовозгорания, порчи в результате гниения, ржавчины, брожения, испарения, а также боязни холода, тепла или влаги; 

- отсутствие упаковки или несоответствующая упаковка; 

- неправильная или неполная адресация или маркировка товара; 

- неверные или неполные сведения о товаре; 

- при поступлении груза в пункт назначения в исправном контейнере и за исправными пломбами грузоотправителя или таможенных органов, 

- за недостачи груза внутри коробок, тюков и/или иного упаковочного места, при условии целостной упаковки коробки, тюка и/или иного упаковочного места или при повреждении (порче) груза вследствие применения упаковки груза, не обеспечивающей сохранность груза.

4.5. Клиент несет ответственность  в следующих случаях:

- в результате предоставления неверной информации о грузе в поручении или товаросопроводительных документах – в размере убытков, понесенных Экспедитором;

- непредъявлением груза к перевозке – в размере штрафных санкций, предъявленных Экспедитору транспортной организацией, получившей заказ от Экспедитора на перевозку; 

- действиями, вызвавшими простой транспортных средств при погрузке/разгрузке и перевозке – в размере штрафа, предъявленного Экспедитору транспортной организацией, получившей заказ от Экспедитора на перевозку груза, а в отношении собственных контейнеров Экспедитора – в размере, предусмотренном Приложением 1 к договору.

4.6. Клиент компенсирует Экспедитору cледующие дополнительные расходы: 

- штрафы и сборы государственных и иных органов, не включенные в аккордную ставку, возникшие по вине Клиента;

- расходы по хранению груза и простоям транспортных средств, возникшие по вине Клиента, в размерах, указанных в Приложении к договору;

- повреждение контейнера и/или транспортного средства грузом по вине Клиента или при погрузочно-разгрузочных работах в пунктах  погрузки/выгрузки;

- расходы по очистке загрязненного контейнера, подтвержденные документами.

4.7. Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение принятых обязательств, если неисполнение произошло вследствие обстоятельств непреодолимой силы, которыми по настоящему Договору признаются: пожары, стихийные бедствия (ураганы, землетрясения, наводнения, штормы и т.п.); общественные беспорядки, бандитские (грабеж, разбой) и пиратские нападения; акты государственных органов стран отправления, транзита и доставки груза, делающие затрудняющим и/или невозможным исполнение обязательств по настоящему Договору; действия правоохранительных органов (в том числе при наложении ареста или любых запрещений на груз, не позволяющих распоряжаться этим грузом); закрытие границы стран погрузки, транзита или доставки.  

Стороны обязаны немедленно в письменной форме уведомлять друг друга о наступлении непредвиденных обстоятельств, предполагаемом сроке их действия и о возможных последствиях их наступления. 
5. ПОРЯДОК РАССМОТРЕНИЯ СПОРОВ

5.1. Стороны будут стремиться разрешать все возникающие споры и разногласия путем переговоров на основе принципов взаимного уважения и признания прав другой стороны.
5.2. Все споры или разногласия, которые могут возникнуть из настоящего контракта или в связи с ним, подлежат рассмотрению в Международном Коммерческом Арбитражном Суде при Торгово-Промышленной Палате РФ в г. Москве, в соответствии с Правилами производства дел в этом Суде, решения которого являются окончательными и обязательными для обеих сторон.

 5.3. Настоящий договор регулируется действующим законодательством России. 

6. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ

6.1. Права и обязанности одной из сторон по настоящему договору не могут быть переданы другому юридическому или физическому лицу без письменного на то разрешения другой стороны.

6.2. Настоящий договор вступает в силу с момента его подписания и будет действовать до…..Каждая из сторон может досрочно расторгнуть настоящий договор, письменно известив другую сторону за 30 дней до срока его фактического расторжения.
6.3. Все приложения к настоящему договору являются его неотъемлемыми частями. Все изменения и дополнения к настоящему договору действительны лишь в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями сторон.

6.4. Каждая из сторон обязана в течение 10 дней известить другую сторону об изменении своих адресов и банковских реквизитов.

6.5. Договор составлен на английском и русском языках в двух экземплярах, по одному для каждой из сторон.  Оба экземпляра имеют одинаковую юридическую силу.

7. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН:




